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Preface 

This book is an unusual introduction to biblical languages. Instead of 

following the traditional way of introducing the languages with lots of 

memorisation, I am using two software programs which analyse the text of 

the bible. You do not have to memorise paradigm after paradigm any longer 

to be able to analyse Godôs word in its original languages.  

I have also prepared a DVD with the two software programs, and all the 

resources in the public domain listed in chapter 12. The DVD is part of the 

printed book. Those who download the free edition of this book can 

download the resources from the websites listed in chapter 12. 

I pray that this book will help you to appreciate the original languages of the 

bible, and that it will encourage you to study them.  

Midrand, February 2011 

Franklin S. Jabini 
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1. Introduction to resources 

1.1. Introduction 

Why study a biblical language? A student once made the following 

comment:  

O, Latin is a dead tongue, 

As dead as it can be. 

It killed the ancient Romans; 

And now itôs killing me. 

For many people, learning biblical languages is like that. Biblical languages 

in their original form are dead, and it seems like they are also killing those 

who learn them. 

Some people, therefore, are not prepared to study these languages. On top of 

that, research has shown that more than 70% of the people who studied 

Hebrew and Greek at seminary are not using them once they finished their 

training. During their years in seminary, they spent many hours every week 

studying and memorising Hebrew and Greek forms. They finally passed 

their exams and completed their studies. And yet, most of them will not go 

beyond using a few Hebrew and Greek words during a sermon. They do not 

make full use of the Hebrew and Greek grammar. They only do óword 

studies.ô Seminaries have had students who failed their Hebrew and Greek 

exams many times and could not graduate. If this is the case, why do 

seminaries focus so much on biblical languages? Why not offer a course on 

how to do word studies? There are many examples of great preachers who 

have not studied Greek and Hebrew. There are equally many scholars who 

are well versed in Greek and Hebrew who have caused serious damage to 

the church. So why pay attention to the original languages? 

Christians believe that God gave us His word in these languages. It is 

therefore critical for the church to be able to read and study the word of God 

in the original language. We cannot just base our beliefs on a translation. 

And, if we do not study the languages, how are we going to continue with 

the work of bible translation? 
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It is important for us to go back to the source languages, Hebrew, Aramaic 

and Greek. Christian scholars who depend on the Holy Spiritôs guidance for 

understanding the Scriptures will reap much fruit from their knowledge of 

biblical languages.  

Interpretation of the Bible depends on far more than just a 

study of the original languages. It depends principally on a 

vital connection with the author of the book and a 

continual dependence on the Holy Spirit (Clark 1983:215). 

It has proved to be correct that some of the great Christian preachers in the 

history of Christianity were able to use the word of God in its original 

languages. In fact, William Carey, the great missionary to India, who was 

not well educated, taught himself biblical languages. He used that 

knowledge to translate the word of God into many languages in India. 

Martin Luther knew Greek and Hebrew. He was able to see what the 

scripture really said about the doctrine of justification by faith. John Calvin 

knew Greek and Hebrew. The great evangelist Billy Graham studied the 

word in Greek, and was able to explain it so that simple people could 

understand it. Frederick F Bruce, Gordon Fee, John Macarthur and many 

great preachers and teachers of our generation are firm believers in the 

importance for preachers of the original languages of the word of God. 

It is important, however, to find ways to teach and study the biblical 

languages, so that it will be attractive and easier to use them in the busy life 

of Christian ministry. Memorising forms and paradigms of the Greek and 

Hebrew language are not a divinely inspired method for language study. 

Fortunately, there are people who saw the need for another approach to the 

languages, and contributed to it. Dr. William Mounce wrote a Greek 

grammar that became the standard for theological students: Basics of 

Biblical Greek: Grammar and Workbook 3
rd
 edition (2009). But Mounce 

realised that not everybody learns Greek in the way he presented in his 

book. He therefore wrote another volume called Greek for the Rest of Us 

(2003). Lee Fields wrote a companion for Hebrew called Hebrew for the 

Rest of Us (2008). 

Earlier in 1976, Professor Edward W Goodrick wrote a book called Do it 

yourself Hebrew and Greek: A guide to Biblical language tools. Professor 

Goodrick taught Greek for many years at a theological school. Just like 
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many teachers, he realised the need for a book that would help most of us. In 

1983, Walter J Clark published his How To Use New Testament Greek Study 

Aids. 

This course takes a different approach. Two free computer programs, E-

Sword (ES) and The Word (TW), are being used to introduce you to the use 

of the languages. The principles taught here will also help when using 

commercial software such as Bibleworks and Libronix. These two programs 

come with much more and more up to date resources than ES and TW. They 

also have audio capacity (see Jabini 2010). For the student at the beginners 

level, ES and TW are the places to start.  

Thousands of people are using ES and TW on a daily basis. E-Sword was 

developed by Rick Meyers. He was born in 1962 in California in the USA. 

He became a Christian when he was eighteen years old. He started the 

project in 2000. His motto is: óFreely you received, freely giveô (Matt. 10:8). 

By mid-2009, the number of downloads for the program reached nine 

million. In 2010, the program was downloaded from 225 countries around 

the world. Its interface was translated into many languages. E-Sword comes 

with sound bible-based resources.  

Costas Stergiou released the first version of The Word in 2003. Costas lives 

in Greece and worked for a telecommunications company, as a programmer. 

What started as a program for personal use became an international software 

program. Costasô vision is: 

To provide top quality software to aid fellow believers in 

the teaching and proclamation of God's Word free of 

charge. 

These programs have some wonderful resources that can be a great help in 

learning and working with the original languages. The purpose of this course 

is to help you to make better use of the Greek and Hebrew resources which 

are available in these programs. It will help students of the word to go 

deeper into the word. It will help preachers to preach the word of God, based 

on a careful study. Sometimes preachers come up with fanciful explanations 

of the word that are not based on a careful analysis of the text under the 

guidance of the Holy Spirit. Have you heard sermons on the differences 

between the Greek words for love? Have you heard messages on the 



Introduction to Biblical languages 

4 

differences between the Greek words logos and rhǛma? And, are they 

correct? 

1.2. Using E-Sword and The Word for beginners 

I will not explain how to use these programs. There are manuals which do 

that. It is assumed that you know how to operate these programs. If not, it is 

important to go through the manuals before you continue. You should be 

able to access the resources and adjust your screens. If necessary, you 

should be able to download additional resources. 

The intention is to help you answer the following question: how can E-

Sword and The Word help students of the word to make better use of the 

original languages? The focus will be on the original languages, with more 

attention to Greek. 

1.2.1. First-year Greek 

The traditional way of teaching the biblical languages is that in the first year 

there is a great focus on the morphology of the language. Morphology is the 

scientific study of the structure and form of words. Student should be able to 

decline the nouns and parse the verbs. Take the English verb ówasô for 

example. You will not find that word in the dictionary. You need to parse the 

verb. It is the past tense, third person singular of the verb óto be.ô This form 

of the verb, óto beô, can be found in the dictionary.  

Greek students have to do the same thing in their first year. Let us take the 

word agapǾmen from the Greek New Testament. This word should be 

parsed as follows: it is the first person plural, present subjunctive of the verb 

agapaǾ. It should be translated as ólet us loveô. In the traditional way of 

studying the languages the student had to memorise all the endings of the 

verbs and the nouns. Once he saw the ending óǾmenô as in the example given 

above, he knew that it is a first person plural, present subjunctive, and so on.  

Let me show you how this can be simplified by using ES or TW. This word 

was taken from 2 John 1:5. I highlighted the Greek word and the codes 

attached to it. You will see from this screenshot that the software analysed 

(parsed) the word. It indicates the ótense, voice, mood, person and numberô. 
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In other words, you do not have to memorise the endings of the verbs or the 

forms of the nouns to be able to analyse them. The software does that for 

you. What is critical now is to be able to use these software programs 

effectively. They can help you to understand the Greek and Hebrew text 

much better. 

1.2.2. Second-year Greek 

In the second year, the student focuses on the use of Greek grammar, the 

syntax, in understanding the meaning of the text. Syntax is the scientific 

study of the grammatical arrangement of words in a sentence or paragraph. 

Let us take the example of ówasô given above. The student needs to find out 

the purpose of ówasô in the sentence. óI was thereô is clearly different from óI 

will be thereô. If we go back to the Greek verb, the student will ask the 

following question: what is the meaning of the Greek ópresent subjunctiveô? 
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What is it that the writer wanted to communicate? Let me try to illustrate the 

use of Greek grammar with two examples from the New Testament. 

1.2.2.1. Galatians 2:12 

The first example is Galatians 2:12, where we read óhe did eat with the 

Gentilesô in the KJV. The word translated óhe did eatô has the following 

codes, V-IAI -3S, and is analysed by the software as óVerb, Imperfect, 

Active, Indicative, third and Singularô. How should we understand the 

imperfect here? What is Paul trying to say? One of the resources in the 

software is Robertsonôs Word Pictures. It gives the following explanation: óit 

was his habitô. In other words, Paul is saying that, óit was Peterôs habit to eat 

with the gentilesô. It was not a once-off thing. However, when a group from 

James came, he did not want to eat with them any more. That was clearly 

hypocrisy. He stopped doing what he used to do, to please the group from 

Jerusalem. This message is very timely for our day. I have seen Christian 

leaders doing exactly that. They changed their habits when influential 

people visited them. Missionaries suddenly stopped using drums in the 

church, as they were in the habit of doing, in order to impress foreign 

visitors who supported them financially, but did not believe in having drums 

in church. 

1.2.2.2. 1 Corinthians 15:4 

The second example is taken from 1 Corinthians 15:4. Paul said that Christ 

órose againô. According to the KJV with Strongôs number, this word is 

G1453. When we look at the Greek text with morphological codes, it gives 

us the following grammatical information about this verse: V-RPI-3S. This 

abbreviation is explained as: Verb, peRfect, Passive, Indicative, third, 

Singular. This verbal form is different from the one that Paul used before in 

this passage. Robertson makes the following comments about the verbal 

form in this verse:  

There is reason for this sudden change of tense. Paul 

wishes to emphasize the permanence of the resurrection of 

Jesus. He is still risen. 

The perfect tense here emphasises the permanence of the resurrection. 

Christians, according to Paul, believe in a Saviour who rose and is still 
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alive! Christians believe in a Living Saviour. This is the major difference 

between Christianity and other religions. Whereas other religions knew and 

know the concept of the death and resurrection of a deity, they do not have 

the idea of one who died and rose, never to repeat that process again. The 

god Baal of the Canaanites, according to their tradition, died every year and 

came back to life every year. In the case of Jesus Christ, he died once, he 

was buried once, and he rose again to live forever!  

The codes are explained in detail later. As you can see, the software 

programs and their resources make learning and using biblical languages 

very easy. 

1.3. Introduction to resources 

E-Sword and The Word come with a number of Greek and Hebrew tools. 

Most of these tools are in the public domain, so they are free. More than 

80% of the tools are the product of 19
th
 century scholarship. That century 

produced a number of great resources for the biblical languages. These 

resources have served as the basis for ongoing scholarship right up to this 

century. The language tools are excellent, and are available for free 

download on the Internet. In the following sections, some of these resources 

are discussed for people who do not have in mind training in the languages. 

Texts, grammars, dictionaries and commentaries will be discussed, with an 

explanation in other chapters of how to use them. For now, they are simply 

listed with a brief background description.  

1.3.1. Text 

1.3.1.1. KJV with Strong numbers 

The first text that I would like to discuss is an English translation with 

codes, the King James Version (KJV) of the bible with Strong numbers. Dr 

James Strong (1822ï1894), an American Methodist theologian, published an 

exhaustive concordance to the King James Bible in 1890. His concordance 

was more than just a list of where each word appeared in the English bible. 

Together with other colleagues, he provided every word with a unique 

number which referred to a root word in the original language.  

Let me use English to illustrate what he did. If his purpose was to help 

readers of the English bible to find the root of English words, he would have 
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done the following. For the English word óateô, he would provide a unique 

number, letôs say 2000. That number refers to the word óeatô, the root form 

of the word. The word óeatenô would receive the same number, since it is the 

past participle of óeatô. The same is true for the present form óeatsô. This 

numbering system allows the reader to see the root form of every word. The 

root form, also called lemma, is the form that can be found in the dictionary. 

You will not find the word óateô in the dictionary; you will find the root 

óeatô. 

Strongôs number system allows students of Godôs word to find the Hebrew, 

Greek and Aramaic root behind each English word in the English translation 

of the King James Version (KJV). 

The numbers also serve another purpose. They allow the student to see how 

a Greek or Hebrew word was translated by different English words, and how 

an English word was used to translate different Greek or Hebrew words. The 

English verb óto loveô, for example, is the translation of two Greek words, 

coded as G25 (agapao) and G5368 (phileo). In the Old Testament the word 

óto loveô is the translation of H157 ('ahab or 'aheb).  

Strongôs concordance has been superseded by modern tools, such as ES and 

TW computer software. Yet, many original language resources are still 

coded to Strong, and  Bible translations in many languages are also coded to 

Strong. Even though most modern bible readers prefer another translation 

rather than the KJV, the KJV with Strong numbers allows them to go beyond 

the English text to the Hebrew, Aramaic and Greek words that are used. 

There is also an edition of the KJV text with Strongôs numbers and 

morphological codes, the KJV + TVM (Bible) and TVM (Dictionary). TVM 

stands for Tense, Voice and Mood. This edition allows the reader to study the 

grammar of the original languages, based on the King James Bible. Let me 

illustrate that with one of the examples given earlier. How do we know the 

tense of the verbs in Galatians 2:12? This KJV has two codes after the words 

óhe did eatô (G4906 [G5707]). The codes, which will be explained in the 

next chapter, provide the lexical and morphological information about the 

verb. They tell us, among other things, that the verb is in the imperfect tense, 

active voice and indicative mood. Without memorising the Greek grammar, 

you are able to parse the Greek verb behind the English translation. In Greek 

classes, you would have to put the information in the following table.  
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Greek word Tense Voice Mood Meaning 

sunethien Imperfect Active Indicative to eat 

1.3.1.2. Original language Old Testament Texts 

The Old Testament was written mainly in Hebrew, with a small part in 

Aramaic. In the previous section, I spoke about the KJV + TVM. This tool is 

not only useful for the Greek New Testament, but also for the Hebrew and 

Aramaic Old Testament. What you can do with the New Testament, you can 

also do with the Old Testament. 

There is another way in which a student can use the Old Testament text 

directly. The standard text for the Old Testament is provided in Groves-

Wheeler Westminster Hebrew morphology. This module, however, is not 

free. Users must pay a fee to access it. At the present time it is the best tool, 

since it comes with morphological codes and reference to Strong numbers.  

 

There is a Hebrew text, with Strongôs numbers, but without the 

morphological codes. The Hebrew Old Testament Interlinear (TW) and 

Hebrew Old Testament (Tenach) with Strongôs numbers (ES) will help the 

student to do word studies, without a grammatical analysis. What E-Sword 

has is a Transliterated Hebrew Old Testament/ Greek New Testament and a 

Transliterated Bible (with Strongôs numbers). These texts transliterate the 

Hebrew and Greek characters into Latin scripts, so that they are easy to read 
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for those who do not recognise these characters. You can put the two types 

of texts together on the screen, and have the Greek/Hebrew texts on one side 

and the transliterated Greek/Hebrew on the other side of the screen. This 

makes reading Greek/Hebrew easy. 

1.3.1.3. Old Testament Greek texts 

The Hebrew and Aramaic text of the Old Testament were translated at an 

early stage into Greek. This Greek translation, known as the Septuagint 

(LXX), was the Old Testament of the early church.  

TW has a version of the LXX with Strongôs numbers and morphological 

codes. This allows for an analysis of the text. A transliterated version allows 

for reading of the actual Greek text. There is an English translation of the 

LXX available, which was translated by the Plymouth Brethren scholar, Sir 

Lancelot Charles Lee Brenton, in the 19
th
 century. The student has the 

possibility of having different texts open on screen, such as the LXX in 

Greek characters, a transliterated version, and an English translation. 

Here is one example of how the LXX can help us study the word of God. 

Earlier the question was raised about sermons that are based on the alleged 

differences between the Greek words for love. The word agapaǾ refers to 

the divine, sacrificial love, whereas the word phileǾ refers to affectionate 

love. Have you heard this before? Have you preached a sermon on it? If so, 

you are not alone. I did, as did some of the great Greek scholars of the past. 

You will still find it in their books. We have to admit, however, that that 

distinction was not clearly made in Hellenistic Greek. Is the word used in 

that way in, for example, the Greek translation of the Old Testament (LXX)? 

We can find this out by doing a concordance search. A quick search for the 

word G25 in the LXX reveals the following. The word appears 196 times in 

the OT. If we limit our study to 2 Samuel 13, we will find the following. The 

word appears four times in the chapter (vv. 1, 4, 15, 21). This chapter is 

about Amnonôs love for his sister Thamar. What do we see in verse 15? The 

English translation of LXX (Brenton) reads: 

Then Amnon hated her with very great hatred; for the 

hatred with which he hated her was greater than the love 

(agapaǾ) with which he had loved (agapaǾ) her, for the 
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last wickedness was greater than the first: and Amnon said 

to her, Rise, and be gone. 

It would be impossible to argue that Amnonôs love for his sister was ódivine, 

sacrificial loveô. There was nothing sacrificial in the way in which Amnon 

loved his sister. It means that the verb agapaǾdoes not in itself have the 

meaning of ódivine, sacrificial loveô.  He wanted to have sex with his sister, 

and that was what happened. The LXX helps us to be careful, and stops us 

making a claim that is not true. It would be better to say that when God is 

the subject of agapaǾ, it is divine, sacrificial love. But that connotation is 

not in the word itself.  

1.3.1.4. New Testament Greek texts 

Most of the original language resources in both ES and TW are based on the 

Greek text of the New Testament. For beginners, the most helpful modules 

are those with Strongôs numbers and morphological codes. These modules 

allow the student to do both word studies and grammatical analysis. One 

module comes as an interlinear Greek-English text. After each Greek word 

an English translation is provided. It is possible to view the Greek text with 

Strongôs number, morphological code and English translation. 

 

TW comes with Westcott-Hort with NA27/UBS4 variants (1881), Greek NT 

with Strong's Numbers and parsing info. ES has the module 

Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament (w/ Strong's) which also 
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comes with parsing information. As explained in chapter 11, these texts 

come from different traditions, and it is helpful to have them all. 

1.3.2. Dictionary 

There are Greek and Hebrew dictionaries available with Strongôs numbers. 

ES and TW provide the definitions from Strongôs dictionary and two well-

known lexicons that are coded to Strong. The New Testament has Thayer's 

Greek Definitions (Thayer). Joseph Henry Thayer (1828-1901) graduated 

from Andover Theological Seminary in 1857, and served as a pastor of a 

Congregational Church from 1859 till 1864. In 1864, he was appointed as 

professor at Andover theological seminary. He maintained this position until 

he resigned from it in 1882. In 1884 he was appointed as professor at 

Harvardôs divinity school until his resignation in 1901.  His main 

publications were translations and reworking of works that had been done 

by others. These include: 

A Grammar of the Idiom of the New Testament, Grammar of the New 

Testament Greek, and his major contribution A Greek-English Lexicon of the 

New Testament, published in 1885 with an updated edition in 1889. His 

lexicon was more than a translation. Thayer spent 25 years working on the 

lexicon and made thousands of revisions to the translated text. 

The Old Testament comes with Brown-Driver-Briggs' Hebrew Definitions 

(BDB). BDB is a revision of Geseniusô Hebrew-German lexicon that was 

translated by Edward Robinson into English (1836; 5
th
 edition 1854). 

Francis Brown (1849-1916), Samuel Rolles Driver (1846-1914) and Charles 

Augustus Briggs (1841-1913) reworked this lexicon from 1891 to 1905. The 

influence of the liberal Old Testament scholarship of the 19
th
 century is seen 

throughout this work. It served for many decades as the authoritative lexicon 

for the Old Testament.  

These dictionaries provide references to other more advanced modern 

language tools. These advanced tools, however, are not yet available for 

these software programs. ES and TW provide the definitions of these 

dictionaries but not the full discussions of the words. 

A special dictionary in TW and ES is Robinson's Morphological Analysis 

Codes (RMAC). It provides an explanation of all the morphological codes. 
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This is what first-year Greek students normally have to memorise. With this 

tool, you can analyse the whole bible morphologically.  

TW has a module of Liddell-Scott-Jones Lexicon of Classical Greek 

(LSJ).The first edition of this lexicon was published in 1843.This is the full 

1940 edition of the lexicon, but it comes without Strongôs numbers. It 

requires knowledge of the Greek characters. After you have worked through 

this course you will be able to use this lexicon. 

Another tool is Synonyms of the New Testament by Richard Chenevix 

Trench (1807-1886). Trench served as an Anglican Archbishop from 1864 to 

1884. His Synonyms studies different Greek words which are used to 

translate a particular English word. It is a great work, but it is based on an 

old assumption of Greek synonyms. It will, for example, follow the old view 

about the difference between the Greek words for love. We will return to the 

value and use of these older works. 

1.3.3. Grammar and commentaries 

1.3.3.1. Greek 

The resources listed so far may seem boring. They are like skeletons. These 

skeletons need flesh. The most helpful resources at present are the 

commentaries. The New Testament is well served with Vincentôs Word 

Studies and Robertsonôs Word Pictures. Marvin Richardson Vincent (1834-

1922) was a Methodist minister who later became a Presbyterian. In 1888 he 

accepted a professorship at the Union Theological Seminary in New York. 

Vincent published a three-volume Word-Studies in the New Testament 

between 1887 and 1889. His work became a standard tool for pastors and 

students of the New Testament. He moves verse by verse through the New 

Testament, explains key Greek words behind the English translation, and 

gives their meaning and derivation. 

The other important commentary is the one by Robertson. Archibald 

Thomas Robertson (1863-1934) was a Baptist Greek scholar, who served at 

the Southern Baptist Theological Seminary as Professor of New Testament 

Interpretation from 1895 to 1934. He published more than forty books, 

including a number of works on the Greek text of the New Testament. A 

Grammar of the New Testament in the Light of Historical Research, which 

he first published in 1914 is the grandfather of all modern Greek grammars. 
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Robertson is, however, better known to the English reader for his six-

volume Word Pictures in the New Testament (1932-1933). In the same way 

as Vincent, he moves verse by verse through the New Testament, and 

explains the Greek words behind the English translations. Robertson 

provides more, by giving insights into the Greek grammar. His work is 

therefore a dictionary and a grammar at the same time. 

There are a few Greek grammars available. Dr James Strongôs Greek in a 

Nutshell is a beginnerôs grammar, and can be used alongside this course. The 

other grammars which are classsics, may not be useful for the beginner 

student at this time. These include the following: 

¶ Ernest De Witt Burtonôs Syntax of the Moods and Tenses in New 

Testament Greek.  

¶ James Hope Moultonôs A Grammar of New Testament Greek 

(volumes 1 and 2). 

¶ Archibald T Robertsonôs A Grammar of the New Testament in the 

Light of Historical Research. 

1.3.3.2. Hebrew 

The study of the original Old Testament text is very limited in ES and TW. 

There is no Vincent or Robertson for the Old Testament. The only advanced 

commentary which studies the Hebrew and Aramaic text is Keil and 

Delitzsch Commentary on the Old Testament (K&D) . The Hebrew grammar 

by Heinrich Friedrich Wilhelm Gesenius, Gesenius' Hebrew Grammar, 

which is available, is too advanced for the beginner student. I will say more 

about Gesenius in another chapter. 

1.4. Conclusion 

E-Sword and The Word have bibles, dictionaries, grammars and 

commentaries that make the study and use of the biblical languages much 

easier. You can study the original text through the KJV with Strongôs 

numbers and morphological codes. Keil and Delitzsch provide grammatical 

interpretation in their commentary for the Old Testament. Robertson and 

Vincent do that for the New Testament. 

The next chapter introduces you to the study of the biblical languages 

through the KJV. 
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2. Introduction to Biblical languages through English 

2.1. Introduction 

The English bible can be a gateway to the original languages of the 

bible. ES and TW have a KJV with Strongôs numbers and morphological 

codes, which make it possible to see the original language words behind 

the English translation. The student is able to do a number of things 

through these numbers and the codes. 

2.2. Study the Hebrew bible through the KJV 

2.2.1. Hebrew word behind English 

In Genesis 1:1 we read that God ócreatedô the heavens and the earth. The 

word ócreated
H1254[H8804]

ô has two numbers assigned to it in the 

KJV+TVM. The first number, H1254, provides a lexical explanation. 

The óHô indicates that it is a Hebrew word. In the New Testament the 

number will be preceded by óGô (Greek). The number refers to a Hebrew 

root word. These root words are explained in the Strongôs Hebrew and 

Greek Dictionaries (Strong) and Brown Driver and Briggsô Hebrew 

definitions (BDB).  

When I click on the number H1254, the BDB dictionary will give me 

the Hebrew word behind ócreatedô. It is the word bara'. In Hebrew the 

óǕô is pronounced as the óaô in ófather.ô We will come back to the 

pronunciation of Hebrew words. Strongôs definition here is very basic. 

A primitive root; (absolutely) to create; (qualified) to 

cut down (a wood), select, feed (as formative 

processes): - choose, create (creator), cut down, 

dispatch, do, make (fat). 

BDB gives the following definition of bara': 

1) To create, shape, form 

2) To be fat 
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What does BDB offer? It gives a subdivision of the use of the word in 

the Old Testament. Under ó1aô, it indicates that when the word is in the 

Qal (a Hebrew verbal form), God is always the subject. The word is 

used when God shaped, fashioned or created heaven and earth, 

individual man, new conditions and circumstances. In Genesis 1:1, the 

reference is to Godôs creation of heaven and earth.  

BDB refers to another tool that has a more detailed study of this word, 

TWOT (Theological Wordbook of the Old Testament). This book is not 

available in ES or TW. 

2.2.2. Concordance search for Hebrew word 

What can be the next step? It might be interesting to see how this 

Hebrew word is used in the rest of the Old Testament or in Genesis. A 

search on the Hebrew word can be done based on Strongôs number. The 

quick search on the Hebrew word reveals that God is the subject of the 

verb in all its appearances in Genesis. It refers to Godôs creation of 

heaven and earth (1:1; 2:4), every living creature in the sea (1:21), man 

(1:27; 2:4; 5:2; 6:7) and everything (2:3). 

2.2.3. Establish the meaning of a Hebrew word 

I will try to establish the meaning of another word that I came across 

while reading different translations. It concerns Potiphar. Who was he? 

According to the KJV, he was one of Pharaoh's officials, the captain of 

the guard (Gen. 37:36). The Youngôs Literal Translation (YLT) 

translated the word for óofficialô as óeunuchô a castrated man. The 

Strongôs number for this word is H5631. According to BDB the Hebrew 

word is saris and means óofficial, eunuchô. A quick concordance search 

reveals that the word saris appears 42 times in the Old Testament. The 

KJV translates the word a few times as óeunuchô (see 2 Kgs 9:32, 20:18; 

Isa. 39:7; 56:3,4) and óchamberlainô in Esther (1:10, 12, 15; 2:3, 14, 15; 

4:4,5; 6:14, 7:9). The KJV translators, like all translators, had to make a 

choice. Was Potiphar óan officialô, óa chamberlainô or was he óa 

eunuchô? Neither of the two other words excludes his being a eunuch. In 

a case like this the student needs more than the meaning of the Hebrew 

word. He should consider more advanced resources, such as 
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commentaries and theological dictionaries. Keil and Delitzsch said the 

following in their commentary, which is available in ES and TW. 

Saris (eunuch) is used here, as in 1Sam. 8:15 and in 

most of the passages of the Old Testament, for courtier 

or chamberlain, without regard to the primary 

meaning, as Potiphar was married. 

This explanation, however, is not conclusive but is possible. Potiphar 

was married, but the behaviour of his wife may suggest that something 

was not right in their marriage. The more advanced and modern Hebrew 

lexicon HALOT suggests the meaning of the word in this verse is 

óeunuch.ô This is also the suggestion of the full BDB dictionary.  

If a bible teacher works only from a translation, he might miss some of 

these issues. Translators cannot add all the different meanings and 

possible translations of the original word in the text. They have to make 

choices based on the context. 

2.2.4. How to analyse a Hebrew verb 

The King James Version with Strongôs Tense Voice and Mood allows the 

student to do more than just word studies and concordance searches. 

With this tool it is possible to study the grammatical form of the verbs in 

the original languages. The software comes with a TVM dictionary 

(Strongôs with Tense Voice and Mood). This tool is only available for the 

verbs. I will go back to the word ócreatedô in Genesis 1:1 to illustrate 

this.  
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The word has three Strongôs numbers (H1254 [H8804] H853), which are 

highlighted. We looked at the first number in the previous section. The 

third number actually is not related to the word ócreatedô. It is a particle 

in Hebrew which is not translated into English. It refers to the object of 

the verb. The grammatical code is the number between brackets: 

[H8804]. The TVM dictionary selected explains this number. It says that 

the stem of the verb is Qal and the mood is perfect.  

English word Hebrew Stem Mood 

Created bara' Qal Perfect 

Can you recall what BDB said about the word for ócreatedô in the Qal 

form? It said it always refers to God. What is Qal and what is Perfect? 

On the screenshot you will see that TVM refers to two other numbers. 

These numbers will give an explanation for the Qal and the Perfect. The 

Qal stem [H8851] is explained as follows: 
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Qal is the most frequently used verb pattern. It 

expresses the ósimpleô or ócausalô action of the root in 

the active voice. 

The Perfect tense [H8816] has a simple explanation, óthe Perfect 

expresses a completed actionô. This is followed by a more detailed 

elaboration.  This elaboration is necessary, because of the complexity of 

the Hebrew verbal system. If we use this simple explanation we may 

explain ócreatedô in Genesis 1:1 as a simple completed act of God in the 

past. The judgment of the student should not be based on his or her own 

analysis alone. It is critical to consult other advanced resources. As 

stated earlier, there are not enough resources for Hebrew and Aramaic to 

guide the beginner reader through ES and TW. The student should tread 

cautiously. For now it is important to rely on the Keil and Delitzsch 

commentary (K&D) and other technical commentaries which explain 

the Hebrew and Aramaic text. I will refer to some helpful works in the 

final chapter of the book. K&D made the following remarks about 

ócreatedô: 

In Qalé(bara') always means to create, and is only 

applied to a divine creation, the production of that 

which had no existence before.  

What can we learn from this? God created heaven and earth. They did 

not come into being due to a big bang or through the process of 

evolution. It was a direct act of God. 

In conclusion, then, it is possible to study the Hebrew bible through the 

KJV. The resources in ES and TW allow the student to do word studies, 

concordance search of the original texts and grammatical analysis of the 

verbs. In the next section, this is illustrated for the New Testament.  

2.3. Study a Greek word through the KJV 

2.3.1. Greek words for crown 

In Revelation 19:12, John described a person who sat on a white horse. 

According to John there were many ócrownsô on his head. What is the 

meaning of ócrownsô in this verse? In Revelation 6:2 there was another 
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person on a white horse. A ócrownô was given to that rider as well. Are 

these crowns the same? We cannot establish that by looking at the 

English bible. If we look at the Strongôs number for these two crowns, 

we will see that they are not the same. In Revelation 19:12 the number is 

G1238 and in Revelation 6:2 it is G4735. Strongôs dictionary and 

Thayerôs Greek definitions will give us the Greek words and their basic 

meaning. Thayerôs definition is more detailed than Strongôs. 

In Revelation 19:12, the word is diadǛma (G1238). Thayer has the 

following definitions for the word: 

a) A blue band marked with white, which Persian 

kings used to bind on the turban or tiara 

b) The kingly ornament for the head, the crown 

In Revelation 6:2 the word (G4735) is stephanos. Thayer has the 

following definitions for this word: 

a) A mark of royal or (in general) exalted rank. The 

wreath or garland which was given as a prize to 

victors in public games 

b) Metaphorically the eternal blessedness which will 

be given as a prize to the genuine servants of God and 

Christ: the crown (wreath) which is the reward of the 

righteousness 

c) That which is an ornament and honour to one 

In his exposition of synonyms in the Greek New Testament Archbishop 

Richard Trench explained in detail the differences between these two 

crowns. He also explained what a diadǛma looked like. He said: 

In classical literature stephanos does not denote the 

kingly or imperial crown. Instead, it refers to the 

crown that symbolized victory in the games, civic 

worth, military valour, nuptial joy, and festal 

gladnessé In the New Testament, Paul always used 

stephanos to refer to the conqueror's, not the king's, 
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crowné A diadǛma was a ótoken of kingdom,ô a white 

linen band or fillet that encircled the brow. 

This distinction was clearly there. Was this distinction also made during 

the time of Biblical Greek? Robertson made the following remarks 

while commenting on Revelation 4:4: 

John uses diadǛma (diadem) for the kingly crown in 

Rev12:3; Rev13:1; Rev19:12, but it is not certain that 

the old distinction between diadem as the kingly 

crown and stephanos as the victorôs wreath is always 

observed in late Greek. 

Robertsonôs warning should be taken into consideration. Yet, the student 

can do a little more research. How is diadǛma used in the New 

Testament? A quick search for the Strongôs number (G1238), reveals 

that the word appears three times, all three times in the book of 

Revelation, namely: Revelation12:3; Revelation13:1; Revelation19:12. 

Who are the ones wearing the diadǛma? In Revelation 12:3, it is the red 

dragon that had seven crowns (diadǛma) on its seven heads. In 13:1, it 

was the beast with ten crowns (diadǛma) on its ten horns. Finally in 

Revelation 19:12, it is the Lord Jesus Christ, who had many crowns. In 

the LXX, the word appears a few times as well. In the book of Esther 

(1:11; 2:17; 8:15) and Isaiah (62:3), the references are to the royal 

crown. What about the stephanos? I will limit my search to the book of 

Revelation, where the word appears eight times (Rev. 2:10; 3:11; 4:4, 

10; 6:2; 9:7; 12:1; 14:14). The stephanos was worn by the victorious 

believers (2:10; 3:11; 4:4, 10), the woman (12:1) and Christ (14:14). The 

distinction made by Bishop Trench seems to be correct. The diadǛma is 

the kingly crown and the stephanos is the victorôs crown. Trenchôs 

explanation will also help us to see why it is possible for one person to 

have many kingly crowns as in Revelation 19. He said: 

é the diadem strictly was a very different thing from 

what a crown now is or was; and it was no other than 

only a fillet of silk, linen, or some such thing. é 

Revelation 19:12 depicts Christ, the King of kings and 

Lord of lords, with the words óon his head were many 
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crownsô. This phrase would be difficult to understand 

if the crowns were similar to those worn by present 

monarchs, but the meaning is immediately apparent if 

they are ódiadems,ô the narrow fillets that encircle the 

brow. 

This explanation is helpful indeed. 

2.3.2. How to analyse a Greek verb 

How do we analyse a Greek verb? The steps are the same as with the 

Old Testament verbs. For the New Testament I will take John 1:1. In the 

beginning ówasô the word.  óWasô has the following numbers: G2258 

[G5713]. 

 

According to Thayerôs definition, G2258 is the Greek word óeῈnô, 
meaning ówasô. Thayer refers to the root word for this verb, which is 

óeimiô, óto beô. TVM explains the code [G5713] as an Imperfect tense, 

indicative mood. The Imperfect according to the description ógenerally 

represents continual or repeated actionô. However, the following 

comments were made about the verb óto beô. 

In the case of the verb óto beô, however, the imperfect 

tense is used as a general past tense and does not carry 

the connotation of continual or repeated action. 
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What John is saying here is that the Word was there before the 

beginning. No matter how far back you go, the Word was. John did not 

say that the word came into existence in the beginning. Robertson 

explains the use of ówasô in this verse as follows: 

Was (Ǜn). Three times in this sentence John uses this 

imperfect of eimi óto beô which conveys no idea of 

origin for God or for the Logos, simply continuous 

existence. Quite a different verb (egeneto, became) 

appears in John 1:14 for the beginning of the 

Incarnation of the Logos. See the distinction sharply 

drawn in John 8:58 óbefore Abraham came (genesthai) 

I amô (eimi, timeless existence).  

These simple examples are enough to help the reader make use of the 

original languages resources in ES and TW. 

2.4. How to do word studies 

Are there general rules for doing Hebrew and Greek word studies 

through ES and TW? No, but there are some guidelines. As a beginner 

student it is important to walk with the giants. This point cannot be 

emphasised enough. The purpose of this book is to show you how to 

walk with the giants in your study of biblical languages. The following 

guidelines may be helpful when you are doing word studies. 

2.4.1. Guidelines for word studies 

1. Select the English word you want to study. This is your first step. It 

should be a word that is important to help you understand the passage. A 

word study on the Greek word behind the English word ótheô may not be 

helpful. However, sometimes the meaning of a preposition can be 

crucial in understanding a passage. What about the word ólifted upô in 

John 12:32? It is the basis for a well-known English song. 

Lift Jesus higher, Lift Jesus higher, 

Lift Him up for the world to see, 

He said if I be lifted up from the earth, 
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I will draw all men unto me. 

What was Jesus saying? Is the meaning that was given to the words in 

the song the right meaning? 

2. Identify the Hebrew, Aramaic or Greek word. Once you have 

selected the English word, you should be able to find the original 

language word behind it. The original language should be your point of 

departure for a word study. If you do a search on the English word, you 

may end up with more or fewer hits than you would find in the original 

language. The English word in John 12:32 with Strongôs number is: I be 

lifted up G5312 [G5686]. The lexical code G5312 according to Thayer 

is hupsoǾ. He gives the following definitions: 

1) To lift up on high, to exalt 

2) Metaphorically 

2a) to raise to the very summit of opulence 

and prosperity 

2b) to exalt, to raise to dignity, honour and 

happiness 

3. Find other appearances of the word. The next step should be, to 

find all the appearances of the word in the specific book. In this case we 

should find all appearances of hupsoǾ in the Gospel of John. The search 

can always be expanded to other writings of the same author, and then to 

the rest of the New Testament and also the Old Testament (LXX). The 

word appears five times in four verses in John (3:14; 8:28; 12:32, 34). 

The word is always translated as ólift upô in the King James Version of 

John. If the search was based on ólifted upô, the hits would have been 

twelve in ten verses. Another word is also translated as ólifted upô, for 

example in John 6:5, when Jesus ólifted up his eyesô. 

A full search of the New Testament gives twenty-two hits in sixteen 

verses. 

John 3:14 And as Moses lifted up G5312éthe Son of man be lifted up G5312 

John 8:28 When ye have lifted up G5312 the Son of man,  
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John 12:32 And I, if I be lifted up from G1537 the earth, will draw all men unto 

me. 

John 12:34 The Son of man must be lifted up G5312? 

Luke 1:52 exalted G5312them of low degree. 

Luke 10:15, Capernaum art exalted G5312toheaven,  

Luke 14:11 For whosoever exalteth G5312himself. 

Luke 18:14 one that exalteth G5312 himself. 

Acts 2:33 the right hand of God exalted G5312 

Acts 5:31 Him hath God exalted G5312 

Acts 13:17 Godéexalted G5312the people 

Matt. 11:23 Capernaum ... art exalted G5312 

Matt. 23:12 Whosoever shall exalt G5312himself 

1Pet. 5:6 God ...may exalt G5312 you 

Jas. 4:10he shall lift G5312youup.  

2Cor. 11:7 ye might be exalted G5312 

4. Study and classify the usage of the word. It is important to study 

the different ways in which the word is used. In this exercise the study is 

limited to Johnôs Gospel. In John 3, John speaks about Moses literally 

lifting up the serpent, by putting it on a tree. In like manner must the 

Son of Man be lifted up. Does the lifting up of the Son of Man, then, 

mean lifting up from the earth and hanging on a tree? Letôs consider the 

other references. John 8 also speaks about the Son of Man being lifted 

up. John seems to be referring to an event in which the Son of Man will 

literally be lifted up. In John 12, the reference is also to the Son of Man 

being lifted up. 

5. Summarise your conclusion. Even though the references are not 

always clear, John 12 seems to be very clear, because of the explanation 

given in verse 33. John 12:33 says: óNow he said this to indicate clearly 

what kind of death he was going to dieô (NET). The phrase then refers to 
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the kind of death Jesus was going to die. This agrees with John 3, which 

refers to Him dying on the cross. So, ólifted upô in John 12:32, does not 

mean óto exaltô, it means óhanging in the airô (on a cross).What do you 

think about the explanation of the word given in the song óLift Jesus 

Higherô? 

6. Consult your resources. Vincent made the following comments on 

the word in John 12:32: óThe primary reference is to the cross, but there 

is included a reference to the resurrection and ascensionô. Robertson 

agrees with this interpretation. 

2.4.2. Good and bad Etymology 

What is etymology? It is the study of the origin and history of words. 

Etymology has its value, but also its limitations in the interpretation of 

Scripture. The original language sources in ES and TW put substantial 

emphasis on the use of etymology. This is one of their weaknesses. The 

use of etymology was very strong in biblical scholarship of the past 

generation. However, new studies and especially linguistic research 

have revealed some of the limitations of this approach. 

If the older sources are used carefully and with wisdom, that problem 

can be solved. I remember reading a book that explained the word that 

Judas used when he greeted the Lord Jesus, in Matthew 26:49. Judas 

said óHail, masterô (KJV). The Greek word translated óhailô is chairǾ. 

The writer explained the etymology of the word, which means óto 

rejoice, be gladô. According to him, Judas, who knew that he was going 

to betray Jesus, told him óRejoice, be glad masterô. He explained that 

Judas was a hypocrite. He knew that he was going to betray the Lord yet 

still asked him to rejoice. The etymology of the word as explained by 

the writer was correct. However, the word was used as a normal greeting 

in those days. The root meaning of órejoice, be gladô was not taken into 

consideration by the speaker. It is the same thing with the English 

greeting ógoodbyeô. It is derived from ógodbwyeô, a contraction of óGod 

be with yeô. Even atheists greet people with ógoodbyeô. And surely their 

intention is not to say óGod be with yeô. óGoodbyeô is a modern way of 

greeting. We do not take account of the etymology of the word in the 

present-day greeting. 
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There are, however, words where the etymology can be very helpful. 

The word for ógospelô in Greek is euangelion. It is composed of eu 

(good) and angelion (announcement). Euangelion is a good 

announcement, hence Good News. 

The Greek word for Christ is Christos. It is derived from the verb chriǾ 

meaning óto anointô. Christ is the anointed one. 

Etymology can be useful, but we have to be very careful not to base the 

meaning of a word solely on that. Consider the use of the word in its 

context. 

2.5. Exercise 

I heard a discussion recently on the meaning of the word ódayô in 

Genesis 1. One person said that the Hebrew word for day in Genesis 1 

and 2 always means a period of ó24 hoursô. The other person disagreed, 

and said it can mean a period of millions of years. You are now invited 

to join the discussion. What can we learn from the Hebrew word for day 

in Genesis 1 and 2? Does it refer to a period of 24 hours or millions of 

years? 

2.6. Conclusion 

The KJV with Strongôs numbers and morphological codes makes it 

possible to see the original language words behind the English words.  

¶ It makes it possible to do word searches, based on the words in 

the original languages. 

¶ It makes it possible to do word studies based on the original 

languages. 

¶ It makes it possible to study the morphology of the verbs in the 

original languages. 

However, in order to make good use of this resource, it is important to 

follow proper guidelines. Conclusions on the meaning of words should 

not be based on etymology, but on the usage of the word in context. 

Conclusions reached through independent study should be compared 

with the original language resources. The next chapter introduces 
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students to the Greek language, followed by a practical use of Greek in 

ES and TW. It will expand on what we have seen so far. 
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3. Introduction to Greek 

3.1. Introduction to the Greek language 

The original language of the New Testament is Greek. Why was that 

language chosen? In this chapter, I introduce the Greek language and its 

alphabet, and explain that Greek was the dominant language during the 

time when the New Testament was written. Evidence is also given for 

the fact that the English alphabet is similar to the Greek alphabet, 

making the Greek alphabet easy to learn. 

The Greek of the New Testament was called the KoinǛ, common Greek. 

It was the Greek used by all the Greek-speaking people at that time. 

What are the specific features of the Greek language? How does it differ 

from English and other languages? The answers to these questions will 

give us an insight into the Greek language. This chapter is intended to be 

a basic introduction to the Greek language of the New Testament. It will 

introduce the following topics:  

(1) The Greeks and their language, and 

(2) The Greek alphabet. 

After you have completed this chapter, you will be able to read Greek 

texts.  

3.2. The Greeks and their language 

3.2.1. Alexander the Great 

In 480 BC, the Hellenes, as the Greeks called themselves, defeated 

Xerxes I (Ahasveros) king of the Medes and Persians at Salamis. 

Because the Medes and Persians had prepared very well for this war 

(see Esther 1:3-4), they lost all hope of ever beating the Greeks again. 

This victory gave the Greeks the confident belief that they would 

become the next world empire. 

The person who would become the most important leader of the Greek 

empire was Alexander the Great, son of Philip II, the King of 
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Macedonia. He played a crucial role when Macedonia conquered the 

Greeks in 336 BC. Alexander received his education from one of the 

best philosophers of his time, Aristotle, who tutored him from the age of 

13 to 16 in rhetoric, literature, science, medicine, and philosophy. 

Alexander succeeded his father to the throne of the empire in 334 BC, at 

the age of 20. His first goal was to liberate the Greeks, who were still 

under the yoke of the Persians, even though they had defeated them at 

Salamis in 480 BC. After conquering all of Asia Minor in 334 BC, 

Alexander defeated the Persians at Issus in 333 BC. The following year 

he marched to Egypt. Egypt accepted him as their liberator and as a 

Pharaoh. Alexanderôs goal was to establish a world unified by the 

influence of Greek culture, a Hellenistic world. His reign is compared in 

the apocalyptic vision of Daniel 8 to a goat that was ócoming from the 

west over the surface of all the whole earthô (v. 5).  

We do not know exactly when and how, but Palestine also came under 

Alexander's control. When Alexander died at the age of 32, his four 

generals divided his empire among themselves. One of these generals, 

Ptolemy, took control of Egypt and made the new city of Alexandria his 

capital. More Jews from Palestine were added by him to the Jewish 

population in Alexandria. The Jewish population of Egypt at this time 

was sufficient for Alexandria to become an important centre of 

Hellenistic Judaism. These Jews came under the influence of the Greek 

culture and language. Godly Jews, however, did not live by the morals 

of the Greeks. They kept the Law of God. Since most of them could no 

longer read the Hebrew language, the need for the Old Testament in the 

Greek language became evident. A translation of the Old Testament 

Pentateuch was prepared. This translation, which consisted of the 

Pentateuch, the five books of Moses, is known as the Septuagint (the 

Greek word for seventy) because of a tradition that said that seventy 

(actually seventy-two) elders translated the work in seventy-two days. It 

is said, that at a later period elders translated all the books of the Old 

Testament. The title Septuagint, abbreviated as LXX, was then applied 

to the whole Bible. The New Testament was heavily influenced by this 

translation.  

The Hellenistic period was not only a matter of the Greek language. It 

was also an issue of living and thinking like a Greek. In the second book 
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of the Maccabees, we find an illustration of this influence on the Jewish 

people around 170 BC. 

When the king gave his assent, Jason, as soon as he 

had seized power, imposed the Greek way of life on 

his fellow-countrymené He went so far as to found a 

gymnasiumé and to fit out the noblest of his young 

men in the broad-brimmed felt haté Jason set no 

bounds to his impiety; indeed the hellenising process 

reached such a pitch  that the priests ceased to show 

any interest in serving the altar; but, scorning the 

Temple and neglecting the sacrifices, they would 

hurry, on the stroke of the gong, to take part in the 

distribution, forbidden by the Law, of the oil on the 

exercise ground; setting no store by the honours of 

their fatherland, they esteemed hellenic glories best of 

all (2 Maccabees 4:10-15). 

The gymnasium for example was an event where men were competing 

naked. The word ógymnasiumô is derived from the Greek word gymnos, 

which means ónaked.ô Some Jewish men óundidô their circumcision so 

that it would not show when they were competing. This issue may also 

raise questions for our day. How far can we go as Christians in adopting 

the trends of our world today? 

In the New Testament, an incident indicated that the differences between 

the Hebraic and the Hellenistic Jews were still in existence. In Acts 6:1 

we read the following.  

Now in those days, when the disciples were growing 

in number, a complaint arose on the part of the Greek-

speaking Jews against the native Hebraic Jews, 

because their widows were being overlooked in the 

daily distribution of food. 

Who were the Greek-speaking Jews? The KJV translates the word as 

óGreciansô. The Strongôs number for the word is óG1675ô and the Greek 

word is HellǛnistǛs. These Jews grew up in the Hellenistic world and 
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spoke Greek. We do not know how much of the Hellenistic culture they 

adopted. It is clear, however, that the Hellenistic Jews considered 

themselves as a separate group, different from the óHebraic Jewsô. They 

spoke about ótheir widowsô. 

3.2.2. Koine or Hellenistic Greek 

What are the characteristics of the Hellenistic language? Even though 

Alexander did not live long, he made a lasting impact on the world. He 

gathered an army that consisted of people from many parts of his 

empire. These people used Greek to communicate with each other. The 

cities that he conquered also took Greek as their language of 

communication. These developments led to a significant change in the 

Greek language. The so-called Classical Greek, in which the great Greek 

literature was written, became Koine Greek, common Greek. It was the 

lingua franca, the common communication language between the 

people of the Greek empire. The Greek culture and language conquered 

the world, and the world conquered the Classical Greek language. Greek 

became the language of the world. This period of the Greek language is 

known as the Koine Greek or Hellenistic period (330 BC-AD 330). 

3.2.3. History of the Greek language 

3.2.3.1. Classical Greek 

During the so-called Classical Greek period, the Greeks divided human 

beings into two categories. The people who speak, live and think like a 

Greek, and those who do not, the barbaroi. The barbaroi, in the mind of 

the Greeks, were foreigners who did not speak Greek, and did not live or 

think like Greeks. Thayerôs definition for the word includes the 

following: 

Used by the Greeks of any foreigner ignorant of the 

Greek language, whether mental or moral, with the 

added notion after the Persian war, of rudeness and 

brutality.  

In Acts 28:2 we have an incident in which, according to the text, 

barbaroi showed kindness to Paul and others. This is not what Greeks 
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normally expected from barbaroi. They would have expected órudeness 

and brutalityô. The message from this text in Acts 28 is clear: do not 

generalise when making statements about people whom you do not 

know. The NT uses the word in a general sense of foreigners.  

The Greeks produced a number of literary works in the various Greek 

dialects, such as Doric, Aeolic, and Ionic. The poems of Homer and 

Hesiod, the history of Herodotus and the medical works of Hippocrates 

were all written in the Ionic dialect.  

From the Ionic dialect the Attic developed. Attic was the language in 

which Plato wrote his philosophical treatises, Aristophanes his tragedies, 

Thucydides and Xenophon their histories. 

The Classical Greek language differs from the Hellenistic language. In 

the past, New Testament scholars studied Classical Greek and 

interpreted the Bible based on that form of the Greek language. This is 

still evident in the great works of the 19
th
 century. Gradually scholars 

started to challenge the differences between Classical Greek and the 

Greek of the New Testament, which was different. Some scholars 

referred to the Greek of the New Testament as Holy Ghost Greek. The 

discovery of thousands of papyri documents in Koine Greek changed 

that view forever. The Greek of the New Testament was neither 

Classical nor Holy Ghost Greek. It was the common Greek of that time. 

This discovery changed the study of NT Greek in the 20
th
 century and 

afterwards. 

3.2.3.2. Byzantine and Modern Greek 

From the time of Constantine in AD 330 until the fall of Byzantium to 

the Turks in AD 1453, the Greek language was known as óByzantine 

Greekô. It was a continuation of the Koine Greek. Out of this language 

Modern Greek developed, which is spoken today by millions of people 

in Greece and Cyprus. 
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3.3. The Greek alphabet 

It is now time to look at the Greek alphabet. Is it different from our 

English alphabet? You know more Greek letters than you ever imagined. 

Actually, our alphabet was taken from the Greek which was taken from 

the Hebrew language family. Even the word alphabet was taken from 

the first two letters of the Greek alphabet, Alpha (A) and Beta (B).The 

Greek alphabet has twenty-four letters, two less than in English. It has 

seven vowels and seventeen consonants. When you look at the next 

table with the Greek alphabet, you will be able to recognise most of the 

small letters. If you have studied mathematics, you will recognise even a 

few more. There are ten Greek letters that are the same as in English. 

These are: 

Ŭ ɓ ŭ Ů ɘ ə ɞ ɠ Ű ɡ 

a b d e i k o s t u 

Some Greek letters look like English letters, but are pronounced 

differently.  

Greek letter English equivalent English look alike 

ɔ g y 

ɖ Ǜ n 

ɜ n v 

ɟ r p 

ɢ ch x 

ɤ Ǿ w 

There are nine Greek letters which differ from English letters, but most 

are recognisable from mathematics.  

ɕ ɗ ɚ ɛ ɝ  ́ ů ű ɣ 
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z, dz th l m x p s ph ps 

The next table gives you all the Greek letters in their alphabetical order.  

Character Name Transliteration  

Capitals Small   

ȷ Ŭ alpha 
a 

ȸ ɓ beta 
b 

ũ ɔ gamma 
g 

ȹ ŭ delta 
d 

Ⱥ Ů epsilon 
e 

Ȼ ɕ zeta 
z 

ȼ ɖ eta 
Ǜ 

Ū ɗ theta 
th 

Ƚ ɘ iota 
i 

Ⱦ ə kappa 
k 

ȿ ɚ lambda 
l 

ɀ ɛ mu 
m 

Ɂ ɜ nu 
n 

ɂ ɝ xi 
x 

Ƀ ɞ omicron 
o 

Ʉ  ́ pi 
p 
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Ʌ ɟ rho 
r 

Ɇ ů (ɠ) sigma 
s 

ɇ Ű tau 
t 

Ɉ ɡ upsilon 
u or y 

ū ű phi 
ph 

ɉ ɢ chi 
ch 

Ɋ ɣ psi 
ps 

ɋ ɤ omega 
Ǿ 

With all the letters of the alphabet covered, you are almost able to read 

everything in Greek. There are four more things that you must take into 

consideration.  

(1) When two Greek vowels appear together they are pronounced as one 

vowel. This combination of vowels is called a diphthong. The word 

diphthong is derived from the Greek and means ótwo soundsô or ótwo 

tonesô. English examples of diphthongs include the óoyô in óboyô and the 

óowô in ócowô. 

Ŭɘ ai 

Ŭɡ au 

Ůɘ ei 

Ůɡ eu 

ɞɘ oi 

ɞɡ ou 

(2) The ɔ (gamma) sounds like ng before ɔ, ə, ɢ, or ɝ. This is called a 

nasal sound. 
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ɔɔ ng 

ɔɝ ng 

ɔə ng 

ɔɢ ng 

(3) When a word begins with a vowel, its pronunciation needs a rough 

breathing, (ῆ), which is pronounced like h. This sign is often left out in 

the text of ES and TW. 

(4) Greek has four punctuation marks: 

1. The comma (,);  

2. The semicolon or colon, expressed by a point above the line (·);  

3. The full stop (.); 

4. The English question mark (?) is indicated by the Greek  

semicolon(;). 

Greek uses three kinds of accents: 

1. The acute (́); 

2. The grave (̀); 

3. The circumflex (~). 

With this information you will able to read your Greek New Testament 

in Greek. The best thing for you to do now is to try to read 2 John 1:1-3 

(GNT).  

1 ɞ ˊɟŮůɓɡŰŮɟɞɠ ŮəɚŮəŰɖ əɡɟɘŬ əŬɘ Űɞɘɠ ŰŮəɜɞɘɠ ŬɡŰɖɠ 

ɞɡɠ Ůɔɤ  ŬɔŬˊɤ  Ůɜ ŬɚɖɗŮɘŬ əŬɘ ɞɡə Ůɔɤ  ɛɞɜɞɠ ŬɚɚŬ 

əŬɘ ˊŬɜŰŮɠ ɞɘ ŮɔɜɤəɞŰŮɠ  Űɖɜ ŬɚɖɗŮɘŬɜ 2 ŭɘŬ Űɖɜ 

ŬɚɖɗŮɘŬɜ Űɖɜ ɛŮɜɞɡůŬɜ  Ůɜ ɖɛɘɜ əŬɘ ɛŮɗ ɖɛɤɜ ŮůŰŬɘ  

Ůɘɠ Űɞɜ ŬɘɤɜŬ 3 ŮůŰŬɘ  ɛŮɗ ɖɛɤɜ ɢŬɟɘɠ ŮɚŮɞɠ Ůɘɟɖɜɖ 

ˊŬɟŬ ɗŮɞɡ ˊŬŰɟɞɠ əŬɘ ˊŬɟŬ əɡɟɘɞɡ ɘɖůɞɡ ɢɟɘůŰɞɡ Űɞɡ 

ɡɘɞɡ Űɞɡ ˊŬŰɟɞɠ Ůɜ ŬɚɖɗŮɘŬ əŬɘ ŬɔŬˊɖ 
. 
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Were you successful? This is a text without the accent signs in Greek. I 

chose a simple straightforward text.  

One way to read the Greek New Testament is to have both the Greek 

text and the transliterated version open. The following screenshot was 

taken from TW. 

 

As you read the transliterated text, you will realise that the 

transliteration is not always perfect. It only serves as a guide. By way of 

practice, write your own names with Greek characters.  

3.4. Conclusion 

At this time, the purpose is not to understand everything you read. The 

idea is to read Greek, letter by letter, word by word! And trust me, if you 

continue to practise, one verse at a time, you will make good progress. 

As we move along you will see the benefit of this. You will be able to 

follow discussions in technical commentaries where Greek words are 

quoted. So, please try it again. 

In the next chapter we will discuss Greek nouns and some Greek words.
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4. Greek and English Grammar 

4.1. Introduction 

In this chapter, elements of Greek grammar are introduced, and the 

following points explained: 

¶ English borrowed a number of words from Greek. Because of 

this, English readers are familiar with a number of Greek 

words. 

¶ Greek is an inflected language. A change to the ending of a 

word gives it a different meaning. 

¶ Resources in TW and ES allow students to explain grammatical 

nuances in the Greek New Testament 

Is Greek grammar different from English? Are there similarities between 

the two languages? This chapter will illustrate Greek grammar by giving 

examples from the New Testament. 

As you start to read the New Testament in Greek you will realise that 

there are differences between Greek and English, but there are also some 

similarities. Letôs start with the influence of Greek on English 

vocabulary. 

4.2. Greek vocabulary 

Just as with the Greek alphabet, you already know many Greek words. 

Many English words are derived from Greek. You may not be aware of 

them, since they are part of the English vocabulary. How many of the 

following words in the next paragraph do you think were derived from 

Greek? 

At school we studied biology, economy, 

philosophy, and grammar. We use megaphones; 
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we send telegrams, watch television. We travel in 

taxis and airplanes to tropical countries.  

The first word is óschoolô. It is derived from the Greek word skhole. In 

Classical Greek this was used for the time that a person kept for himself. 

The time of skhole was the time when one learned important things and 

discussed issues with others. This is where our concept for school comes 

from; it is the time when we learn important things!  

Other words in the list that are derived from Greek include:  

¶ Biology (bios = life + logos = teaching) 

¶ Economy (oikos = house +nomos= law, rules) 

¶ Philosophy (philos= love + Sophia = wisdom) 

¶ Grammar (gramma = that what is drawn, letter) 

¶ Megaphones (mega = big + phone = voice) 

¶ Telegrams (tele= far off + gramma = that what is drawn, letter) 

¶ Taxis (taxis = arrangements) 

¶ Tropical (tropicos= of the turning of the sun). 

You probably also know a number of Greek words that appear in the 

New Testament.  
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Greek word English Bible 

Theos God 

Iesous Jesus 

Angelos Angel 

Episkope Bishop, overseer  

presbuteros Presbyter, Elder 

Euangelistes Evangelist 

Prophetes Prophet 

Thronos Throne 

Alpha Alpha 

Omega Omega 

This list illustrates that many English words were derived from Greek. 

However, we should not try to establish the meaning of an English word 

by means of its Greek etymology. In the example given above, óschoolô, 

we should be careful to say that óschoolô in Greek means the time that a 

person has for himself, in which he can do what he wants. School today 

is certainly not the time when one can do what one wants. 

There are also differences between Greek and English vocabulary. 

However, the meaning of these words can easily be established with the 

help of the dictionary. Let us consider a few words from the Greek New 

Testament.  

4.2.1. Vain glory 

In Galatians 5:26 Paul exhorted the believers as follow: 

¶ Let us not be desirous of vain glory (Gal. 5:26 KJV) 

¶ Let us not become conceited (Gal. 5:26 NET) 
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The word translated óconceitedô by the NET is interesting. The Greek 

word is əŮɜɞŭɞɝɞɘ (kenodoxoi). According to Robertson, the word is 

derived from kenos and doxa. Vincent gives a more detailed study of the 

word. Originally the word meant óvain opinion, errorô. People were 

having óvain opinionsô of themselves. Vincent said the following about 

the word: óThis compound means having a vain conceit of possessing a 

rightful claim to honour.ô It was a vain, empty glorification of oneself. 

This person was not looking for the glory of God. One dictionary 

explained the word as óbeing proud without any good reason for itô.  

Paul said in this verse that people who are being proud of themselves 

without any good reason, are provoking others and are being jealous of 

others. Will this explanation of the text help you the next time you 

preach on this passage? Using TW and ES can help you do the same in-

depth study for every sermon you preach or bible study that you teach. 

4.2.2. Sincere 

In 2 Timothy 1:5, Paul said that he recalled Timothyôs sincere faith. 

What did Paul mean when he said ósincereô? The KJV speaks about 

óunfeignedô. The Greek text speaks about ŬɜɡˊɞəɟɑŰɞɡ (anupokritou) 

faith. Thayer gives the following definition of the word: óunfeigned, 

undisguised, and sincereô. The word also means ónot hypocriticalô, thatôs 

why it is translated as ósincereô. Timothyôs faith was not hypocritical, it 

was sincere. He was not a person with a óSundayôs holy faithô. This 

word is related to the Greek word for an actor, hupokritǛs. Timothyôs 

faith then was sincere; he was not acting it out. 

4.2.3. From the beginning 

In Luke 1:3, Luke said he had a perfect understanding of all things that 

happened during the life of Christ from the very first. The NET 

translated óthe very firstô with ófrom the beginningô. The Greek word 

here is G509 ŬɜɤɗŮɜ (anǾthen). Thayer gave three definitions for the 

word: 

1. From above, from a higher place. a. Of things 

which come from heaven or God. 
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2. From the first, from the beginning, from the very 

first. 

3. Anew, over again. 

The translations followed the second meaning, which is the best in this 

context. However, in other verses, the first or the third meaning might be 

the best. In John 3:3, the Lord Jesus speaks about being óborn ŬɜɤɗŮɜ 

(anǾthen)ô. The best translation here is born óanew, over againô (KJV) or 

óborn from above, from Godô (NET). Vincent gives a detailed discussion 

on the possible translations of this word in the New Testament (see also 

Robertson). A question that can be asked here is this: what does it mean 

to be óborn anǾthenô? Can you explain it to a person who is not a 

Christian? 

The lesson to be learned from this discussion is that the context should 

guide us in our understanding of the meaning of the word. Generally, 

words do not have a neutral, blank meaning. Words have meaning in 

their context.  

For bible study and preaching, I recommend a 

more advanced dictionary. Robertson and 

Vincent are very helpful, but sometimes they do 

not discuss all the relevant words. And their 

discussions have  sometimes been superseded by 

modern works. 

How would you explain the words ógrace, peace, mercyô that John used 

in his greeting in 2 John 1:3? What is the difference between these three 

words? 

4.3. Greek nouns 

Letôs study Greek nouns. Greek nouns behave differently from English 

nouns. Greek is a highly inflected language. A change to the ending of a 

word gives it a different meaning. Greek will do that with the article, 

nouns, adjectives and pronouns. The following table will give you an 

indication of the appearance of nouns, pronouns, article and adjectives 

in the New Testament. 
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Nouns, Pronouns, Article, and Adjectives in the New 

Testament (excluding vocatives) 

Case Nouns Pronouns Articles Adjectives 

Nominative 7794 3145  6009 3049 

Genitive 7681  4986   5028  1195  

Dative 4375 3565   2944    936 

Accusative 8815  5009  5889   2435  

How does Greek inflect its nouns? For example, the noun theos, means 

óGodô. If I want to say óto Godô, I will say: theooi. If I say the-e, it 

means óGod!ô Theou means óof Godô. Where Greek changes the ending, 

English adds a preposition to convey the correct meaning. The good 

thing about the different endings in Greek is that you can immediately 

recognise the function of each noun in a sentence. Each ending indicates 

a particular function. The ending óosô in theos indicates that it is the 

subject of the sentence. It is called the nominative case. Greek has five 

different cases: Nominative, Genitive, Dative, Accusative and Vocative. 

Besides the case, a noun or an adjective in Greek has a number (singular 

or plural) and gender (masculine, feminine or neuter). When you deal 

with a Greek noun, adjective or pronoun you should ask the following 

questions: 

1. What is the part of speech? (Noun, Adjective, Pronoun. We will deal 

with other parts of speech later). 

2. What is the case? (Nominative, Genitive, Dative, Accusative or 

Vocative). 

3. What is the number? (Singular or plural). 

4. What is the gender? (Masculine, feminine or neuter). 

ES and TW will answer these questions for you through their dictionary 

called RMAC (Robinsonôs Morphological Analytical Code).  
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Look at the word presbuteros (ˊɟŮůɓɡŰŮɟɞɠ) in 2 John 1. The 

grammatical code after the word is A-NSM. Robinsonôs Morphological 

Analysis Code (RMAC) indicates that the code stand for: Adjective, 

Nominative, Singular and Masculine.  

Table for declension of Nouns 

Word Part of 

speech 

Case Number Gender Meaning 

ˊɟŮůɓɡŰŮɟɞɠ Adjective Nominative Singular Masculine Elder 

Tools like TW and ES will do all the parsing for you. The only thing that 

you need to do is to interpret the codes. Here is a basic explanation of 

the cases in Greek, based on Strongôs Greek in a nutshell (available in 

ES and TW), which I have updated. 
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Name Use Equivalent 

Nominative Often the subject of 

the sentence 

(Simple form). 

Genitive Origin or ownership, 

producer (subjective) 

or recipient 

(objective) of an 

action 

From, of, etc. 

Dative Position or manner In, by, for, to, etc. 

Accusative Direction or object Toward, into, etc. 

Vocative Address O! 

This table is a very simple one to show the differences between the 

cases. When you deal with the Greek text, the interpretation will not be 

that simple. Let me give you an example from Revelation 1:1.  

ŬˊɞəŬɚɡɣɘɠ
 G602 N-NSF

ɘɖůɞɡ
 G2424 N-GSM

ɢɟɘůŰɞɡ
 G5547 N-GSM 

This phrase is simply translated as óRevelation of Jesus Christô. IǛsou 

Christou (N-GSM) is interpreted by RMAC as (Noun, Genitive, 

Singular, and Masculine). How should we interpret the genitive here? Is 

Jesus Christ the producer or the recipient of the revelation? In order to 

answer this question, we must now turn to Robertson and Vincent. It is 

not possible to interpret the cases without the help of these giants. This 

course does not teach the student to become an independent scholar in 

biblical languages. It is important to learn from the scholars first. Here 

are their comments: 

Vincent: Of Jesus Christ. Not the manifestation or 

disclosure of Jesus Christ, but the revelation given by 

Him. 

Robertson: Of Jesus Christ (IǛsou Christou). Hort 

takes it as objective genitive (revelation about Jesus 

Christ), but Swete rightly argues for the subjective 

genitive because of the next clause. 



4. Greek and English Grammar 

47 

According to these two scholars, then, Revelation 1:1 says that the 

revelation is given by Jesus. The phrase should not be interpreted to 

mean óabout Jesus Christô. If you study their comments further, you will 

understand why they made that case. Both writers gave a detailed word 

study of the word órevelationô.  

A more in-depth study of the cases is necessary to interpret them 

properly. This course assumes that you do not have that knowledge, and 

that you are prepared to learn from the giants!  

In 2 John 1:9, John spoke about the ódoctrine 
G1322

 of Christ
G5547
ô. What 

was he referring to? Was it the doctrine óaboutô Jesus Christ? Or was 

John referring to the doctrine ótaughtô by Christ? 

Here are a few more examples from the New Testament to illustrate the 

use of nouns.  

4.3.1. Vocative 

Even though the vocative does not appear often in the New Testament, 

we will start with it. In these examples, you should look for the 

morphological code N-VSM. 

Part of Speech: Noun 

Case: Vocative 

Number: Singular 

Gender: Masculine 

¶ Matthew 6:9 ˊŬŰŮɟ
N-

VSM ɖɛɤɜP
-1GP 
ñOur Fatherò 

¶ Matthew 17:15 əɡɟɘŮ
N-

VSM ŮɚŮɖůɞɜV
-AAM -2S

 ñLord have 

mercyò 

¶ Revelation 22:20 Ůɟɢɞɡ
V-PNM-2S 

əɡɟɘŮ
N-VSM 

ɘɖůɞɡ
N-VSM 

 ñCome, 

Lord Jesus. 

In Matthew 15:28 Christ exclaimed ɤ
INJ 
ɔɡɜŬɘ

N-VSF
 óO, woman!ô The 

particle ɤ (Ǿ) is used here to express emotion. We find it with a similar 

function a few times in the ministry of the Lord Jesus (see Matt. 17:17; 

Mark 9:19; Luke 24:25). 
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4.3.2. Genitive 

The genitive is used in a number of ways. One of them is to express 

possession, as illustrated in the following examples. 

¶ Matthew 26:51 Űɞɜ
T-ASM 

ŭɞɡɚɞɜ
N-ASM 

Űɞɡ
T-GSM 

ŬɟɢɘŮɟŮɤɠ
N-

GSM
ñThe servant of the high priestò 

¶ Matthew 26:51 ŬɡŰɞɡ
P-

GSM ŰɞT
-ASN 
ɤŰɘɞɜ

N-ASN
 ñof him the 

ear.ò 

The grammatical code (
N-GSM

) can be explained as follows: 

Part of Speech: Noun 

Case: Genitive 

Number: Singular 

Gender: Masculine 

The text is very specific. The disciple struck the servant who belonged 

to the high priest and not the servant of another person. In addition, he 

cut off the ear belonging to that particular servant. The genitive is also 

used to refer to an object. It is then called technically objective genitive. 

A good example of this is found in Mark 11:22. 

¶ ŮɢŮŰŮ
V-PAM-2P

ˊɘůŰɘɜ
N-ASF
ɗŮɞɡ

N-GSM
 óHave faith in Godô. The 

genitive here cannot be translated as possessive, meaning óhave 

faith of Godô. It is not about having the kind of faith that comes 

from God. God here is the object of the faith. The Lord Jesus 

wanted his disciples to have God as the object of their faith. 

Robertson indicates in his commentary that the genitive here is 

objective, which makes it easy to explain. 

Decline the following words in 2 John 1:7. 
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Word Part of 

speech 

Case Number Gender Meaning 

ɆŬɟəɘ 
     

ɉɟɘůŰɞɜ 
     

ȷɜŰɘɢɟɘůŰɞɠ 
     

4.4. Conclusion 

Is Greek different from English? Yes, it is. However, they have a few 

things in common. English borrows some of its vocabulary from Greek. 

In the context of the church, there are some words that were 

transliterated from Greek. Greek is a highly inflected language. This can 

be seen in the different forms that a word may take depending on its 

function in a sentence. ES and TW analyse these Greek words and 

indicate their grammatical function. They give information on the part 

of speech, case, number and gender of the word. Vincent and Robertson 

provide further interpretation of the meaning of the grammar in the 

specific context. The next chapter will explain the Greek verb. 
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5. Greek verbs 

5.1. Introduction 

A previous chapter explained how a proper understanding of the Greek 

verb can give us a better understanding of the text. This chapter gives a 

brief overview of the different elements of a Greek verb. The elements 

are tense, voice, mood, person and number. 

5.2. Tenses 

The tenses in Greek are Present, Imperfect, Perfect, Pluperfect, Aorist, 

and Future. These tenses need special attention. Greek tenses have two 

connotations: aspect and time. The aspect refers to the type of action. 

There are three types of action: continuing (present and imperfect), 

undefined (aorist and future) and completed (perfect and pluperfect).  

The present and the aorist appear the most in the New Testament. The 

following table is a graphic presentation of the appearance of the tenses 

in the New Testament. 

Tenses in the New Testament 

Tense Percentage 

Aorist 41.2% 

Present 41.1% 

Imperfect 6.0% 

Future 5.8% 

Perfect 5.6% 

Pluperfect 0.3% 

If you want to study the form and function of Greek tenses, you should 

pay a lot of attention to the present and the aorist. They represent 82.3% 

of all the tenses in the New Testament.  



5. Greek verbs 

51 

The important question for us at this time is: what do these tenses mean? 

Their morphology is not discussed here, because just like the nouns, TW 

and ES will analyse the verb for you. 

5.2.1. Matthew 7:7 

Let us start with the present tense. Its meaning is illustrated by two 

examples from the New Testament. The Present is used of action in 

progress, or of an event that repeatedly happens. A good example of this 

is Matthew 7:7: 

ŬɘŰŮɘŰŮ
G154 G5720 ASKé 

ɕɖŰŮɘŰŮ
G2212 G5720 SEEKé 

əɟɞɡŮŰŮ
G2925 G5720 KNOCK  é 

If you consult the morphological code, you will see that these verbs are 

in the present tense. They all have the following code: 
V-PAM-2P

, which 

is the same as the Strong code G5720. This code is explained as follows: 

Tense: Present 

Voice: Active 

Mood: iMperative 

Person: second 

Number: Plural 

The present tense here refers to an event that should be repeated. In 

other words, ókeep on asking, keep on seeking, keep on knockingô. And, 

because the mood is imperative, it is a command to keep on asking. If 

Matthew was not thinking about repeated action, but just wanted to say 

ask, seek and knock, he would have used the aorist tense.  

Robertson and Vincent did not comment on this verse. Let me quote 

from a modern grammar: 

The force of the present imperatives is óAsk 

repeatedly, over and over again . . . seek repeatedly . . . 
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knock continuously, over and over againô (Wallace 

1996:521). 

5.2.2. 1 John 3:9 

A problem in 1 John 3:9 can be solved by understanding the Greek tense 

behind the word. The KJV reads: óWhosoever is born of God doth not 

commit sinô. Is this verse saying that Christians do not sin? Some 

interpreted the verse to mean that. Which Greek tense did John use in 

the phrase: ŬɛŬɟŰɘŬɜ ɞɡ ˊɞɘŮɘ (harmartian ou poiei)? The verb in this 

phrase is ́ ɞɘŮɘ
 G4160 V-PAI-3S

. The grammatical code can be explained 

as follows: 

Tense: Present 

Voice: Active 

Mood: Indicative 

Person: third 

Number: Singular 

The V at the beginning of the code indicates that the word is a verb. The 

verb is in the present tense. This is what Robertson said about this 

phrase: óLinear present active indicative as in verse 4 like ŬɛŬɟŰŬɜŮ in 

verse 8. The child of God does not have the habit of sin.ô  

In the second part of the verse he suggested the following translation: 

The present active infinitive ŬɛŬɟŰŬɜŮɘɜ can only mean óand he cannot 

go on sinningô. John made a very bold statement here. A believer does 

not have the habit of sinning, he cannot go on sinning. He does sin, but 

that is not his habit. The NIV brought this out clearly in its translation. 

No one who is born of God will continue to sin, 

because God's seed remains in him; he cannot go on 

sinning, because he has been born of God. 

The aorist is the largest category of tenses in the New Testament. 

Because of the different forms it can take, it is divided into aorist I and 

aorist II. They both mean the same thing. TW and ES will indicate the 

difference. Burton (§ 35), said the following about the aorist. 
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The constant characteristic of the Aorist tense in all of 

its moods, including the participle, is that it represents 

the action denoted by it indefinitely; i.e. simply as an 

event, neither on the one hand picturing it in progress, 

nor on the other affirming the existence of its result. 

5.2.3. John 1:21 

In John 1:21 the priest and Levites who were sent from Jerusalem asked 

John who he was. The Greek word for óthey askedô is ɖɟɤŰɖůŬɜ 

(ǛrǾtǛsan) 
G2065G5656V-AAI -3PTHEY ASKED . 

This grammatical code is 

explained as follows: 

Tense: Aorist 

Voice: Active 

Mood: Indicative 

Person: third 

Number: Plural 

It was a simple question, not referring to a repeated action. 

5.2.4. 1 Corinthians 15:3-4. 

The aorist and the perfect tense are used in 1 Corinthians 15:3-4.  

ŬˊŮɗŬɜŮɜ (apethanen)
G599 G5627 DIED V-2AAI -3S 

ŮŰŬűɖ (etaphe)
G2290 G5648 HE WAS BURIED V-2API-3S 

ŮɔɖɔŮɟŰŬɘ (egegertai) 
G1453 G5769 HE WAS RAISED V-RPI-3S 

The first two verbs are in the aorist tense and the third is in the perfect 

tense. The aorist does not focus on the duration of the events or the 

results afterwards. Its focus is on the fact that the thing happened. Christ 

died as a fact, and he was buried as a fact. These are undeniable facts of 

the gospel. The next phrase is in the perfect tense. Paul did not just want 

to speak about the resurrection as an event that took place, as a fact. He 

wanted to emphasise the lasting results of it. He therefore used the 

perfect tense. Christ died as a fact, He was buried as a fact; however, He 

is raised with lasting results, He will never die again. 
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5.2.5. Acts 19:18 

In Acts 19:18 there is an interesting account; a group of people who 

believed and came forward to confess to their deeds. I wonder when 

they believed. Had they just accepted the good news and become 

believers, or did they start believing some time ago? The Greek text 

reads: 

Űɤɜ
 T-GPM

 ˊŮˊɘůŰŮɡəɞŰɤɜ
 V-RAP-GPM

(ton pepisteukoton) óThose who 

believeô. The verb is a (RAP) peRfectum, Active, Participle. Robertson 

and Vincent did not comment on this verse. This phrase is translated as 

follows: 

Those who had believed (Acts 19:18 NET). 

Many that believed (Acts 19:18 KJV). 

Those who were now believers (Acts 19:18 ESV). 

Many who became believers (Acts 19:18 NLT). 

The perfect here is explained by one commentator as follows: 

óBelieversô, absolutely, cf. 18:27, 21:20, 21:25. They 

had embraced Christianity but had not hitherto given 

up their evil practices (Page, 1886:206). 

It means that just like many Christians in our day, they continued with 

their evil practices after they had become believers. Luke did not use an 

aorist here to indicate the fact that they were believers. He used a perfect 

tense, to refer to those who had believed and were still believing. 

The next word in the verse is ɖɟɢɞɜŰɞ (Ǜrxonto)
V-INI-3P

ócameô. Robertson 

commented on this word. According to him, the Imperfect tense should 

be understood as, ókept coming, one after anotherô.  

This basic introduction will not explain the detail of Greek tenses. It 

serves as an introduction to the differences between Greek and English 

grammar. Scholars also differ in the way they explain the meaning of the 

tenses. My advice is, always check with an authority in the field. A 
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modern grammar that is helpful for interpreters is the one by Daniel 

Wallace (1996).  

Tenses in the New Testament 

Tense Percentage 

Aorist 41.2% 

Present 41.1% 

Imperfect 6.0% 

Future 5.8% 

Perfect 5.6% 

Pluperfect 0.3% 

5.3. Voice 

Greek verbs also have three voices: active, passive and middle.  

5.3.1. Active 

In the active voice, the subject performs the action. ȺůɤůŮɜ (esǾsen)
 

G4982 V-AAI -3S
ɖɛŬɠ (Ǜmas)

 G2248 P-1AP
 óHe saved usô (Titus 3:5). The 

subject here is God. He saved us. This truth is illustrated beautifully 

somewhere else, when the multitude in Revelation 7:10 shouted in a 

loud voice: óSalvation belongs to our God, to the one seated on the 

throne, and to the Lamb!ô 

5.3.2. Passive 

In the passive voice, the subject is acted upon or receives the action. 

ɉɟɘůŰɞɠ (Christos)
 G5547 N-NSM əɖɟɡůůŮŰŬɘ (kǛrussetai)

 G2784 V-PPI-3S
 

óChrist is preachedô (1Cor. 15:12). Christ is not preached by himself, but 

by others, his messengers.  
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5.3.3. Middle 

In the middle voice, the subject produces and receives the action. 

ȷˊŮɢŮůɗŬɘ(apexesthai)
 G567 V-PMN

 óKeep yourself away fromô (1 
Thess. 4:3). 

5.4. Mood 

Greek has four moods: the indicative, the subjunctive, the optative, and 

the imperative.  

The Moods in the New Testament 

Indicative 81.4% 

Subjunctive 9.7% 

Imperative 8.5% 

Optative 0.4% 

There are two other forms that are studied together with the moods: the 

infinitive (a verbal noun) and the participle (a verbal adjective). Most 

verbs in the New Testament appear in the indicative mood. 

5.4.1. Indicative 

Among other things, the indicative presents a fact or makes a statement. 

Ůɜ
 G1722 PREP

 Ŭɟɢɖ
 G746 N-DSF

ɖɜ
 G2258 V-IXI -3S

 ɞ
 G3588 T-NSM 

ɚɞɔɞɠ
 G3056 N-N 

óIn 

the beginning was the wordô (John 1:1). 

5.4.2. Subjunctive 

The subjunctive mood is used in a number of ways. It may express 

probability; it may be used to exhort or command oneself and 

associates.  

ŬɔɤɛŮɜ
 G71 V-PAS-1P

əŬɘ
 G2532CONJ

ɖɛŮɘɠ
 G2249 P-1NP

óLet us go alsoô 

(John 11:16).  
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In the aorist tense it is used with a double negative to express a future 

negation.  

ɞɡ
 G3756 PRT-N

ɛɖ
 G3361 PRT-N

ŮəɓŬɚɤ
 G1544 V-2AAS-1S

 óI will not not 

cast out = I will certainly not cast outô (John 6:37). John uses the 

subjunctive with double negation for some promises made by Christ. 

Believers: 

¶ will never (ɞɡ ɛɖ) walk in darkness (Joh 8:12). 

¶ will never (ɞɡ ɛɖ) see death (Joh 8:51). 

¶ will never (ɞɡ ɛɖ) perish (Joh 10:28). 

¶ will  never (ɞɡ ɛɖ) die (Joh 11:26). 

5.4.3. Imperative 

The imperative is used to express a command, a prayer or request. In 

John 5:14 Jesus said: ɛɖəŮŰɘ
 G3371 ADV

 ŬɛŬɟŰŬɜŮ
 G264 V-PAM-2S

 óStop 

sinningô (NIV). Robertson made the following comments about this 

phrase: 

óNo longer go on sinning.ô Present active imperative 

with ɛɖəŮŰ, a clear implication that disease was due to 

personal sin as is so often the case... He had suffered 

for 38 years. All sickness is not due to personal sin 

(9:3), but much is and nature is a hard paymaster. 

5.4.4. Optative 

The optative appears 68 times in the New Testament. It expresses a wish 

or a prayer, translated by ómay it beô. In 1Thessalonians 5:23 Paul 

expressed the wish that God ŬɔɘŬůŬɘ
 G37 V-AAO-3S

ómay sanctifyô the 

believers.  

5.5. An exercise 

According to the KJV John said the following in 1 John 4:2 and 2 John 

1:7:  

Jesus
 G2424

 Christ
 G5547

is come
 G2064

 in
 G1722

 the flesh (1 

John 4:2). 




